
Краткое описание лекционного курса С.Г. Тер-Минасовой

«ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ»

1. Лекционный курс «ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ»

2. Д.ф.н., профессор Тер-Минасова Светлана Григорьевна

3. Целевая аудитория: студенты 1 курса всех отделений.

4. Цели курса:

1. Подготовить  студентов  к  эффективному  межкультурному  и 
международному общению.
2. Способствовать оптимальному формированию языковой и межкультурной 
компетенции.

Задачи курса:

1. Разъяснить  и  обосновать  особую  актуальность  проблем  межкультурной 
коммуникации в современную эпоху.

2. Определить  соотношение  языка  и  культуры,  их  роль  в  межкультурной 
коммуникации вообще и в преподавании иностранных языков в особенности.

3. Определить  факторы,  способствующие  межкультурной  коммуникации  и 
затрудняющие ее.

4. Раскрыть особую роль сопоставительного изучения языков и культур.
5. Выявить  скрытые  трудности  речепроизводства  и  коммуникации  с  особым 

вниманием к 1) коммуникационным или лексико-фразеологическим ограничениям, 
регулирующим пользование языком,  2) ложной «эквивалентности» слов разных 
языков,  обусловленной  различиями  культурных  представлений  о  предметах  и 
явлениях реальности.

5.   Тематика курса:
Тема 1. Обоснование курса. Определение ключевых слов – понятий: язык, культура, 
межкультурная коммуникация. Проблема нормы в языке и культуре.
Тема 2. Взаимоотношение и взаимодействие триады: реальный мир, 
мышление/культура, язык/ речь. Языковая и культурная картины мира.
Тема 3. Языковой и культурные барьеры на пути коммуникации.
Тема 4. Способы преодоления языкового и культурного барьеров на пути 
межкультурной коммуникации. Перевод. Комментирование.
Тема 5. Межкультурная коммуникация и преподавание иностранных языков.
Тема 6. Иностранное слово как перекресток культур.
Тема 7. Война и мир языков и культур в современных условиях.
Тема 8. Скрытые трудности речепроизводства и коммуникации. 
Тема 9. Эквивалентность слов, понятий, реалий.
Тема 10. Язык как зеркало и хранитель культуры. 
Тема 11. Язык как орудие культуры. Человек – творец и творение языка. 
Грамматические и лексические средства формирования личности. 
Тема 12. Национальный характер.
Тема 13. Язык и идеология. Язык как орудие пропаганды. 
Тема 14. Язык и национальная безопасность.
Тема 15. Невербальные средства межкультурной коммуникации. Улыбка как знак 
культуры.
Тема 16. Национальные языки в эпоху глобализации. Проблема глобального языка. 
Английский язык как средство международного общения.



6. Продолжительность курса – 1 семестр по 2 часа в неделю (1-ый семестр).

7. Читается на русском языке.

8. Итоговый контроль: зачет. Вопросы по темам см. пункт 5.
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11. Медведева Е.В. Рекламная коммуникация. М., 2003.
12. Ощепкова В.В. Язык и культура Великобритании, США, Канады, Австралии, 
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Другие средства обучения
Видео курсы: 

1. Англия и англичане. М., Центручебфильм, 2008г.
2. Италия и итальянцы. М., Центручебфильм, 2008г.
3. Россия и русские. М., Центручебфильм, 2010г.


